
Értesítés a Kínai Népköztársaságból és Indiából származó szulfanilsav behozatalára alkalmazandó 
dömpingellenes intézkedések hatályvesztésére vonatkozó felülvizsgálat megindításáról 

(2013/C 300/05) 

A Kínai Népköztársaságból és Indiából származó szulfanilsav 
behozatalára vonatkozó hatályos dömpingellenes intézkedések 
közelgő hatályvesztéséről szóló értesítés ( 1 ) közzétételét köve­
tően az Európai Bizottsághoz (a továbbiakban: Bizottság) felül­
vizsgálati kérelem érkezett az Európai Közösségben tagsággal 
nem rendelkező országokból érkező dömpingelt behozatallal 
szembeni védelemről szóló, 2009. november 30-i 
1225/2009/EK tanácsi rendelet ( 2 ) (a továbbiakban: alaprendelet) 
11. cikkének (2) bekezdése alapján. 

1. Felülvizsgálati kérelem 

A kérelmet 2013. július 1-én nyújtotta be a CUF – Quimicos 
Industriais (a továbbiakban: a kérelmező) a szulfanilsav egyedüli 
unióbeli gyártója, aki így az uniós előállítás 100 %-át teszi ki. 

2. A felülvizsgálat tárgyát képező termék 

A felülvizsgálat tárgyát képező termék a Kínai Népköztársa­
ságból és Indiából (a továbbiakban: az érintett országok) szár­
mazó, az ex 2921 42 00 KN-kód alá besorolt szulfanilsav. 

3. A meglévő intézkedések 

A jelenleg hatályos intézkedés a 1010/2008/EK tanácsi rende­
lettel ( 3 ) módosított 1000/2008/EK tanácsi rendelettel ( 4 ) kivetett 
végleges dömpingellenes vám. 

4. A felülvizsgálat indokai 

A kérelem azon az indokláson alapul, hogy az intézkedések 
hatályvesztése valószínűleg a dömping folytatódását és az 
uniós gazdasági ágazatot ért kár megismétlődését eredmé­
nyezné. 

4.1.1. A dömping folytatódásának valószínűségére vonatkozó állítás 

Tekintettel arra, hogy Indiában nőttek a nyersanyagárak, úgy 
tűnt, hogy a hazai indiai piacon alkalmazott, a szakkiadvá­
nyokban jelentett árszint veszteséges volt, és nem lehetett 
felhasználni a rendes érték meghatározására. A dömping folyta­
tódásának valószínűségére vonatkozó állítás ezért a számtanilag 
képzett indiai rendes érték (előállítási, értékesítési, általános és 
adminisztratív költségek, valamint nyereség) és a felülvizsgálat 
tárgyát képező termék Unióba irányuló exportértékesítése során 
alkalmazott (gyártelepi szinten megállapított) exportár összeha­
sonlításán alapul. 

Mivel – az alaprendelet 2. cikke (7) bekezdésének rendelkezéseit 
tekintve – a Kínai Népköztársaság nem minősül piacgazdasági 
berendezkedésű országnak, a kérelmező a Kínai Népköztársa­
ságból érkező behozatalra vonatkozó rendes értéket egy piac­
gazdasági berendezkedésű harmadik ország, ebben az esetben 

India által alkalmazott ár alapján állapította meg. A dömping 
folytatódásának valószínűségére vonatkozó állítás a fentiekben 
ismertetettek szerint Indiában megállapított rendes érték és a 
felülvizsgálat tárgyát képező termék Unióba irányuló exportja 
során alkalmazott (gyártelepi szinten számított) exportár össze­
hasonlításán alapul. 

Ennek alapján a kiszámított dömpingkülönbözet mindkét érin­
tett ország vonatkozásában jelentős. 

4.1.2. A kár megismétlődésének valószínűségére vonatkozó állítás 

A kérelmező állítása szerint a kár megismétlődése valószínű. A 
kérelmező bizonyítékokkal támasztotta alá azon állítását, misze­
rint az intézkedések hatályvesztése esetén a felülvizsgálat tárgyát 
képező termék tekintetében az érintett országból az Unióba 
történő behozatal jelenlegi mértéke az érintett országok expor­
táló gyártóinak kihasználatlan kapacitása, az érintett országok 
USA tekintetében fennálló kereskedelmi akadálya és az uniós 
piac vonzereje miatt előreláthatóan növekedni fog. 

A kérelmező által benyújtott meggyőző bizonyítékok azt is 
mutatják, hogy a hasonló termék érintett országokból más 
országba irányuló exportmennyiségei és -árai alapján, az Unióba 
irányuló, ilyen megnövekedett behozatalok – egyéb következ­
mények mellett – valószínűsíthetően kedvezőtlenül hatnak az 
uniós ágazat által értékesített mennyiségekre, az általa kivetett 
árak szintjére, továbbá piaci részesedésre, és ezáltal jelentős 
mértékben rontják az uniós gazdasági ágazat összteljesítményét. 

5. Az eljárás 

Minthogy a tanácsadó bizottsággal folytatott konzultációt köve­
tően megállapítást nyert, hogy elegendő bizonyíték áll rendelke­
zésre a hatályvesztési felülvizsgálat megindításához, a Bizottság 
az alaprendelet 11. cikkének (2) bekezdése alapján felülvizs­
gálatot indít. 

A hatályvesztési felülvizsgálat azt hivatott megállapítani, hogy 
az intézkedések megszűnése valószínűsíthetően az érintett 
országokból származó, a felülvizsgálat tárgyát képező termék 
dömpingjének folytatódásához és az uniós gazdasági ágazatot 
ért kár megismétlődéséhez vezet-e. 

5.1. A dömping folytatódása vagy megismétlődése valószínű­
ségének megállapítására irányuló eljárás 

A Bizottság felkéri a felülvizsgálat tárgyát képező termék érintett 
országokból származó exportáló gyártóit ( 5 ), hogy vegyenek 
részt az általa folytatott vizsgálatban – beleérve azon gyártókat 
is, melyek nem működtek együtt a hatályos intézkedésekhez 
vezető vizsgálatban.

HU C 300/14 Az Európai Unió Hivatalos Lapja 2013.10.16. 

( 1 ) HL C 28., 2013.1.30., 12. o. 
( 2 ) HL L 343., 2009.12.22., 51. o. 
( 3 ) HL L 275., 2008.10.16., 1. o. 
( 4 ) HL L 276., 2008.10.17., 3. o. 

( 5 ) Exportáló gyártó az érintett országokban működő minden olyan 
vállalat, amely a felülvizsgálat tárgyát képező terméket gyártja és – 
közvetlenül vagy harmadik félen, így például a felülvizsgálat tárgyát 
képező termék gyártásában, belföldi értékesítésében vagy exportjában 
részt vevő, vele kapcsolatban álló vállalaton keresztül – az Unió 
piacára exportálja.



5.1.1. Az exportáló gyártókra vonatkozó vizsgálat 

5.1.1.1. E l j á r á s a K í n a i N é p k ö z t á r s a s á g é s I n d i a 
a z o n e x p o r t á l ó g y á r t ó i n a k k i v á l a s z t á ­
s á r a , a m e l y e k r é s z t v e s z n e k a v i z s ­
g á l a t b a n 

a) Mintavétel 

Tekintettel a Kínai Népköztársaságban és Indiában működő, 
az ebben a hatályvesztésre vonatkozó felülvizsgálatban részt 
vevő exportáló gyártók esetlegesen nagy számára, valamint a 
vizsgálatnak a jogszabályban elrendelt határidőn belül való 
lezárása érdekében a Bizottság a vizsgálat alá vonni kívánt 
exportáló gyártók számát egy minta kiválasztásával ésszerű 
mértékűre korlátozhatja (erre a folyamatra a továbbiakban 
„mintavételként” is történik hivatkozás). A mintavételre az 
alaprendelet 17. cikkének megfelelően kerül sor. 

A Bizottság – annak érdekében, hogy eldönthesse, szük­
séges-e a mintavétel, és ha igen, kiválaszthassa a mintát – 
felkéri valamennyi exportáló gyártót, illetve a nevükben 
eljáró képviselőiket, hogy jelentkezzenek, beleértve azon 
gyártókat is, melyek nem működtek együtt az e felülvizs­
gálat tárgyát képező intézkedésekhez vezető vizsgálatban. A 
feleknek – eltérő rendelkezés hiányában – ezen értesítés­
nekaz Európai Unió Hivatalos Lapjában való közzétételétől 
számított 15 napon belül kell jelentkezniük, és vállalatukról 
vagy vállalataikról az ezen értesítés A. mellékletében kért 
információkat kell a Bizottság rendelkezésére bocsátaniuk. 

Az exportáló gyártók mintájának kiválasztásához szük­
ségesnek tartott információk beszerzése érdekében a 
Bizottság emellett kapcsolatba lép a Kínai Népköztársaság 
és India hatóságaival, és kapcsolatba léphet az exportáló 
gyártók ismert szövetségeivel. 

Amennyiben az érdekelt felek a minta kiválasztásával 
kapcsolatban további releváns, a fent szereplő információtól 
eltérő információt kívánnak benyújtani, ezt eltérő rendel­
kezés hiányában legkésőbb az ezen értesítésnek az Európai 
Unió Hivatalos Lapjában való közzétételét követő 21 napon 
belül kell megtenniük. 

Ha mintavételre van szükség, akkor az exportáló gyártók 
kiválasztása történhet az Unióba irányuló kivitel azon legna­
gyobb reprezentatív mennyisége alapján, amely a rendelke­
zésre álló idő alatt ésszerűen megvizsgálható. A Bizottság – 
adott esetben az érintett országok hatóságain keresztül – 
valamennyi ismert exportáló gyártót, az érintett országok 
hatóságait és az exportáló gyártók szövetségeit tájékoztatja 
arról, hogy mely vállalatok kerültek be a mintába. 

Az exportáló gyártók tekintetében a vizsgálathoz szük­
ségesnek tartott információk beszerzése érdekében a 
Bizottság kérdőíveket küld ki a mintába felvett exportáló 
gyártóknak, az exportáló gyártók ismert szövetségeinek, 
valamint a Kínai Népköztársaság és India hatóságainak. 

Eltérő rendelkezés hiányában a mintába felvett valamennyi 
exportáló gyártónak, valamint az exportáló gyártók szövet­
ségeinek a mintába való felvételről szóló értesítés napjától 
számított 37 napon belül kell benyújtaniuk a kitöltött 
kérdőívet. 

A kérdőív többek között az alábbiakra vonatkozóan kér 
információt: az exportáló gyártó vállalatának/vállalatainak 
struktúrája és a felülvizsgálat tárgyát képező termék vonat­
kozásában folytatott tevékenysége, az előállítás költsége, 
valamint a felülvizsgálat tárgyát képező terméknek az érin­
tett ország belföldi piacán és az uniós piacon való értékesí­
tése. 

Az alaprendelet 18. cikke lehetséges alkalmazásának sérelme 
nélkül a mintába való lehetséges felvételükbe beleegyező, de 
a mintába fel nem vett vállalatok együttműködőnek minő­
sülnek (a továbbiakban: a mintába fel nem vett együtt­
működő exportáló gyártók). 

5.1.2. A nem piacgazdasággal rendelkező érintett ország exportáló 
gyártóira vonatkozó további eljárás 

5.1.2.1. A p i a c g a z d a s á g g a l r e n d e l k e z ő 
h a r m a d i k o r s z á g k i v á l a s z t á s a 

Az alaprendelet 2. cikke (7) bekezdése a) pontjának megfelelően 
a Kínai Népköztársaságból való behozatal esetében a rendes 
értéket egy piacgazdasági berendezkedésű harmadik ország ára 
vagy számtanilag képzett értéke alapján kell kiszámítani. 

A korábbi vizsgálatban Indiát választották piacgazdasági beren­
dezkedésű harmadik országnak a Kínai Népköztársaságra vonat­
kozó rendes érték megállapításához. E vizsgálatban a Bizottság e 
célra szintén India kiválasztását tervezi. A Bizottság felkéri az 
érdekelt feleket, hogy ezen értesítésnek az Európai Unió Hivatalos 
Lapjában való közzétételétől számított 10 napon belül jelezzék, 
alkalmasnak találják-e az említett országot e célra. 

5.1.3. A független importőrök vizsgálata ( 1 ) ( 2 ) 

A Bizottság felkéri a felülvizsgálat tárgyát képező terméket a 
Kínai Népköztársaságból és Indiából az Unióba importáló 
független importőröket, hogy vegyenek részt a vizsgálatban.

HU 2013.10.16. Az Európai Unió Hivatalos Lapja C 300/15 

( 1 ) A mintába kizárólag exportáló gyártókkal kapcsolatban nem álló 
importőrök vehetők fel. Az exportáló gyártókkal kapcsolatban álló 
importőröknek az exportáló gyártók vonatkozásában ki kell tölte­
niük a kérdőív I. mellékletét. A Közösségi Vámkódex végrehajtásáról 
szóló 2454/93/EGK bizottsági rendelet 143. cikke értelmében 
személyek kizárólag abban az esetben tekinthetők egymással kapcso­
latban állónak, ha: a) egymás üzleti vállalkozásainak tisztségviselői 
vagy igazgatói; b) jogilag elismert üzlettársak; c) alkalmazotti 
viszonyban állnak egymással; d) bármely személy közvetlenül vagy 
közvetve tulajdonában tartja, ellenőrzi vagy birtokolja mindkettejük 
kibocsátott, szavazati jogot biztosító részvényeinek vagy egyéb része­
sedéseinek legalább 5 %-át; e) egyikük közvetlenül vagy közvetve 
ellenőrzi a másikat; f) harmadik személy közvetve vagy közvetlenül 
mindkettőjüket ellenőrzi; g) közvetve vagy közvetlenül együtt ellen­ 
őriznek egy harmadik személyt; vagy h) ugyanannak a családnak a 
tagjai. A személyek kizárólag akkor minősülnek egy család tagjainak, 
ha az alábbi rokoni kapcsolatok valamelyikében állnak egymással: i. 
férj és feleség; ii. szülő és gyermek; iii. fivér és lánytestvér (akár vér 
szerinti, akár féltestvér); iv. nagyszülő és unoka; v. nagybácsi vagy 
nagynéni és unokaöcs vagy unokahúg; vi. após vagy anyós és vő 
vagy meny; vii. sógor és sógornő. HL L 253., 1993.10.11., 1. o. A 
fentiek értelmezésében a „személy” természetes vagy jogi személyt 
jelent. 

( 2 ) A független importőrök által szolgáltatott adatok a dömping 
meghatározásán kívül más vizsgálati szempontok elemzéséhez is 
felhasználhatók.



Tekintettel az ezen eljárásban érintett független importőrök eset­
legesen nagy számára, valamint a vizsgálatnak a jogszabályban 
elrendelt határidőn belül való lezárása érdekében a Bizottság a 
vizsgálat alá vonni kívánt független importőrök számát egy 
minta kiválasztásával ésszerű mértékűre korlátozhatja (erre a 
folyamatra a továbbiakban „mintavételként” is történik hivatko­
zás). A mintavételre az alaprendelet 17. cikkének megfelelően 
kerül sor. 

A Bizottság – annak érdekében, hogy eldönthesse, szükséges-e a 
mintavétel, és ha igen, kiválaszthassa a mintát – felkéri vala­
mennyi független importőrt, illetve a nevükben eljáró képvise­
lőiket, hogy jelentkezzenek, beleértve azon importőröket is, 
amelyek nem működtek együtt a jelenlegi felülvizsgálat tárgyát 
képező intézkedésekhez vezető vizsgálatban. A feleknek – eltérő 
rendelkezés hiányában – ezen értesítésnek az Európai Unió Hiva­
talos Lapjában való közzétételétől számított 15 napon belül kell 
jelentkezniük, és vállalatukról vagy vállalataikról az ezen érte­
sítés B. mellékletében kért információkat kell a Bizottság rendel­
kezésére bocsátaniuk. 

A független importőrök mintájának kiválasztásához szük­
ségesnek tartott információk beszerzése érdekében a Bizottság 
emellett kapcsolatba léphet az importőrök ismert szövetségeivel. 

Amennyiben az érdekelt felek a minta kiválasztásával kapcso­
latban további releváns, a fent szereplő információtól eltérő 
információt kívánnak benyújtani, ezt eltérő rendelkezés 
hiányában legkésőbb az ezen értesítésnek az Európai Unió Hiva­
talos Lapjában való közzétételét követő 21 napon belül kell 
megtenniük. 

Ha mintavételre van szükség, akkor az importőrök kiválasztása 
történhet a vizsgált termék uniós értékesítéseinek azon legna­
gyobb reprezentatív mennyisége alapján, amely a rendelkezésre 
álló idő alatt ésszerűen megvizsgálható. A Bizottság valamennyi 
ismert független importőrt és ezek szövetségeit is értesíti arról, 
hogy mely vállalatok kerültek be a mintába. 

A vizsgálathoz szükségesnek tartott információk beszerzése 
érdekében a Bizottság kérdőíveket küld a mintába felvett 
független importőröknek és az importőrök ismert szövetségei­
nek. Eltérő rendelkezés hiányában e feleknek a minta kiválasz­
tásáról kapott értesítés dátumától számított 37 napon belül kell 
benyújtaniuk a kitöltött kérdőívet. 

A kérdőív többek között az alábbiakról kér információt: a válla­
lat(ok) struktúrája és a felülvizsgálat tárgyát képező termék 
vonatkozásában folytatott tevékenysége, valamint a felülvizsgálat 
tárgyát képező termék értékesítése. 

5.2. A kár folytatódása vagy megismétlődése valószínű­
ségének megállapítására irányuló eljárás 

Annak megállapítása érdekében, hogy valószínűsíthető-e a kár 
megismétlődése az uniós gazdasági ágazatra nézve, a Bizottság 
felkéri a felülvizsgálat tárgyát képező termék uniós gyártóit, 
hogy vegyenek részt a Bizottság vizsgálatában. 

5.2.1. Az uniós gyártókra vonatkozó vizsgálat 

A vizsgálathoz az uniós gyártók tekintetében szükségesnek 
tartott információk beszerzése érdekében a Bizottság kérdőí­

veket küld az ismert uniós gyártónak vagy a reprezentatív uniós 
gyártóknak, valamint az uniós gyártók ismert szövetségeinek. 

Az uniós gyártónak és az uniós gyártók szövetségeinek eltérő 
rendelkezés hiányában ezen értesítésnekaz Európai Unió Hivatalos 
Lapjában való közzétételétől számított 37 napon belül kell 
megküldeniük a kitöltött kérdőíveket. 

A kérdőívbentöbbek között a vállalatuk/vállalataik struktúrájára, 
valamint pénzügyi és gazdasági helyzetére vonatkozóan kérnek 
információt. 

5.3. Az uniós érdek vizsgálatára irányuló eljárás 

Az alaprendelet 21. cikkének megfelelően és abban az esetben, 
ha a dömping és az általa okozott kár folytatódásának való­
színűsége megerősítést nyer, határozni kell arról, hogy a 
dömpingellenes intézkedések fenntartása nem ellentétes-e az 
uniós érdekkel. A Bizottság felkéri az uniós gyártókat, importő­
röket és képviseleti szervezeteiket, továbbá a felhasználókat, 
valamint a felhasználói és fogyasztói képviseleti szervezeteket, 
hogy eltérő rendelkezés hiányában ezen értesítésnek az Európai 
Unió Hivatalos Lapjában való közzétételétől számított 15 napon 
belül vegyék fel vele a kapcsolatot. A vizsgálatban való részvé­
telhez a fogyasztói képviseleti szervezeteknek – ugyanezen 
határidőn belül – bizonyítaniuk kell, hogy tevékenységeik és a 
felülvizsgálat tárgyát képező termék között objektív kapcsolat 
áll fenn. 

A fenti határidőn belül jelentkező felek – eltérő rendelkezés 
hiányában – ezen értesítésnek az Európai Unió Hivatalos Lapjában 
való közzétételétől számított 37 napon belül szolgáltathatnak 
információt a Bizottság részére az uniós érdekre vonatkozóan. 
Az információ tetszőleges formában, vagy a Bizottság által 
összeállított kérdőív kitöltésével nyújtható be. A 21. cikk 
alapján közölt információk mindenesetre csak akkor vehetők 
figyelembe, ha azokat benyújtásukkor tényszerű bizonyítékokkal 
támasztják alá. 

5.4. Egyéb írásbeli beadványok 

A Bizottság felkéri az érdekelt feleket, hogy ezen értesítés 
rendelkezéseinek megfelelően ismertessék álláspontjukat, szol­
gáltassanak információkat, és állításaikat támasszák alá bizonyí­
tékokkal. Ezeknek az információknak és az alátámasztó bizo­
nyítékoknak eltérő rendelkezés hiányában az ezen értesítésnek 
az Európai Unió Hivatalos Lapjában való közzétételétől számított 
37 napon belül kell beérkezniük a Bizottsághoz. 

5.5. A vizsgálattal megbízott bizottsági szolgálatok előtti 
meghallgatás lehetősége 

Valamennyi érdekelt fél kérheti a Bizottság vizsgálattal 
megbízott szolgálatai előtti meghallgatását. A meghallgatás 
iránti kérelmet írásban kell benyújtani, és annak tartalmaznia 
kell a kérelem indokait. A vizsgálat kezdeti szakaszára vonat­
kozó kérdésekben kért meghallgatások esetében a kérelmet az 
ezen értesítésnek az Európai Unió Hivatalos Lapjában való közzé­
tételét követő 15 napon belül kell benyújtani. A későbbiekben a 
Bizottság a felekkel folytatott levélváltás során tűz ki külön 
határidőt, amelyen belül a meghallgatás iránti kérelmet be kell 
nyújtani.
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5.6. Az írásbeli beadványok benyújtására, valamint a kitöltött 
kérdőívek és levelek elküldésére vonatkozó utasítások 

Az érdekelt felek által benyújtott valamennyi olyan írásbeli 
beadványt – beleértve az ezen értesítésben kért információkat, 
a kitöltött kérdőíveket és a leveleket –, amelyre vonatkozóan 
bizalmas kezelést kérelmeztek, „Limited” ( 1 ) (korlátozott hozzá­
férés) jelöléssel kell ellátni. 

A „Limited” jelöléssel ellátott információkat benyújtó érdekelt 
feleknek ezekhez az alaprendelet 19. cikke (2) bekezdésének 
értelmében nem bizalmas jellegű összefoglalót is a Bizottság 
rendelkezésére kell bocsátaniuk, melyet „For inspection by inte­
rested parties” (az érdekelt felek számára, betekintésre) jelöléssel 
kell ellátniuk. Ezeknek az összefoglalóknak megfelelő részletes­
ségűeknek kell lenniük ahhoz, hogy a bizalmasan benyújtott 
információk lényege kielégítő mértékben megismerhető legyen. 
Amennyiben a bizalmas információt benyújtó érdekelt fél nem a 
kért formában és minőségben készíti el a nem bizalmas jellegű 
összefoglalót, a Bizottság az ilyen információt figyelmen kívül 
hagyhatja. 

Az érdekelt feleknek minden beadványukat és kérelmüket elekt­
ronikus formában kell benyújtaniuk (a nem bizalmas beadvá­
nyokat e-mailben, a bizalmasakat CD-R/DVD lemezen), és fel 
kell tüntetniük nevüket, címüket, e-mail címüket, telefon- és 
faxszámukat. A kitöltött kérdőívekhez csatolt minden meghatal­
mazást és aláírással ellátott nyilatkozatot, valamint azok frissített 
változatait azonban papíron kell benyújtani, azaz levélben vagy 
személyesen, az alábbiakban megadott címen. Amennyiben egy 
érdekelt fél beadványait és kérelmeit nem tudja elektronikus 
formában benyújtani, az alaprendelet 18. cikke (2) bekezdé­
sének megfelelően azonnal fel kell vennie a kapcsolatot a Bizott­
sággal. A Bizottsággal való levelezésről az érdekelt felek a Keres­
kedelmi Főigazgatóság weblapjának vonatkozó oldalain talál­
hatnak további információkat: http://ec.europa.eu/trade/ 
tackling-unfair-trade/trade-defence 

A Bizottság levelezési címe: 

European Commission 
Directorate-General for Trade 
Directorate H 
Iroda: N105 08/020 
1049 Bruxelles/Brussel 
BELGIQUE/BELGIË 

Fax +32 22962219 
E-mail: TRADE-SA-ACID-DUMPING@ec.europa.eu 

6. Az együttműködés hiánya 

Abban az esetben, ha az érdekelt felek valamelyike nem biztosít 
hozzáférést a szükséges információkhoz, vagy nem szolgáltat 
információkat határidőn belül, illetve ha a vizsgálatot jelentősen 
hátráltatja, az alaprendelet 18. cikkének megfelelően megerősítő 
vagy nemleges ténymegállapítások tehetők a rendelkezésre álló 
tények alapján. 

Ha megállapítást nyer, hogy az érdekelt felek valamelyike hamis 
vagy félrevezető adatokat szolgáltatott, ezeket az információkat 

figyelmen kívül lehet hagyni, és a rendelkezésre álló tényekre 
lehet támaszkodni. 

Ha valamelyik érdekelt fél nem, vagy csak részben működik 
együtt, és ezért a ténymegállapítások alapjául az alaprendelet 
18. cikkének megfelelően a rendelkezésre álló tények szolgál­
nak, az eredmény kedvezőtlenebb lehet e fél számára, mint ha 
együttműködött volna. 

7. Meghallgató tisztviselő 

Az érdekelt felek kérhetik a Kereskedelmi Főigazgatóság 
meghallgató tisztviselőjének közbenjárását. A meghallgató tiszt­
viselő összekötő szerepet tölt be az érdekelt felek és a Bizottság 
vizsgálattal megbízott szolgálatai között. A meghallgató tiszt­
viselő megvizsgálja az aktába való betekintésre irányuló kérel­
meket, az iratok bizalmas kezelését érintő vitákat, a határidők 
meghosszabbítására vonatkozó kérelmeket, valamint a harmadik 
felek által benyújtott meghallgatási kérelmeket. A meghallgató 
tisztviselő egyedi meghallgatást biztosíthat az érdekelt felek 
számára, és közbenjárhat annak érdekében, hogy az érdekelt 
felek maradéktalanul gyakorolhassák a védelemhez való jogukat. 

A meghallgató tisztviselő általi meghallgatás iránti kérelmet írás­
ban, indoklással együtt kell benyújtani. A vizsgálat kezdeti 
szakaszára vonatkozó kérdésekben kért meghallgatások esetében 
a kérelmet az ezen értesítésnek az Európai Unió Hivatalos 
Lapjában való közzétételét követő 15 napon belül kell benyúj­
tani. A későbbiekben a Bizottság a felekkel folytatott levélváltás 
során tűz ki külön határidőt, amelyen belül a meghallgatás iránti 
kérelmet be kell nyújtani. 

A meghallgató tisztviselő lehetőséget biztosít olyan meghall­
gatásra is, amelynek során a felek ismertethetik különböző állás­
pontjaikat, és előadhatják a – többek között – a dömping és a 
kár folytatódásának valószínűségével és az uniós érdekkel 
kapcsolatos ellenérveiket. 

További információk, valamint a meghallgató tisztviselő elérhe­
tősége és weboldala a Kereskedelmi Főigazgatóság webhelyén 
található http://ec.europa.eu/trade/tackling-unfair-trade/hearing- 
officer/index_en.htm 

8. A vizsgálat időkeretei 

A vizsgálat az alaprendelet 11. cikke (5) bekezdésének megfele­
lően ezen értesítésnek az Európai Unió Hivatalos Lapjában való 
közzétételétől számított 15 hónapon belül lezárul. 

Mivel e hatályvesztési felülvizsgálat megindítása az alaprendelet 
11. cikke (2) bekezdésében szereplő rendelkezéseknek megfele­
lően történik, megállapításai nem a meglévő intézkedések 
mértékének módosítását, hanem – az alaprendelet 11. cikke 
(6) bekezdésének megfelelően – az említett intézkedések hatá­
lyon kívül helyezését vagy fenntartását eredményezik. 

Ha bármely érdekelt fél úgy véli, hogy az intézkedések mérté­
kének módosítása (szigorítása vagy enyhítése) érdekében szük­
séges annak felülvizsgálata, az alaprendelet 11. cikkének (3) 
bekezdése szerint felülvizsgálat indítását kérelmezheti. 

Az ilyen felülvizsgálatot kérelmezni kívánó felek a fent 
megadott címen léphetnek kapcsolatba a Bizottsággal; a felül­
vizsgálatra az ebben az értesítésben szereplő hatályvesztési felül­
vizsgálattól függetlenül kerül sor.
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( 1 ) A „Limited” jelöléssel ellátott dokumentum az 1225/2009/EK tanácsi 
rendelet 19. cikke (HL L 343., 2009.12.22., 51. o.) és az 1994. évi 
GATT VI. cikkének végrehajtásáról szóló WTO-megállapodás (döm­
pingellenes megállapodás) 6. cikke szerint bizalmas dokumentumnak 
minősül. A dokumentum az 1049/2001/EK európai parlamenti és 
tanácsi rendelet (HL L 145., 2001.5.31., 43. o.) 4. cikke értelmében 
védelem alatt áll.

http://ec.europa.eu/trade/tackling-unfair-trade/trade-defence
http://ec.europa.eu/trade/tackling-unfair-trade/trade-defence
mailto:TRADE-SA-ACID-DUMPING@ec.europa.eu
http://ec.europa.eu/trade/tackling-unfair-trade/hearing-officer/index_en.htm
http://ec.europa.eu/trade/tackling-unfair-trade/hearing-officer/index_en.htm


10. A személyes adatok feldolgozása 

A Bizottság a vizsgálat során gyűjtött valamennyi személyes adatot a személyes adatok közösségi intézmé­
nyek és szervek által történő feldolgozása tekintetében az egyének védelméről, valamint az ilyen adatok 
szabad áramlásáról szóló 45/2001/EK európai parlamenti és tanácsi rendeletnek ( 1 ) megfelelően fogja 
kezelni.
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( 1 ) HL L 8., 2001.1.12., 1. o.
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